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ا  

ووس ماجا سافا إيغسون 

ي 

 فيراغ-فيراغ فركارا

و 

ووس وانغسول  سافا إيغسون 

ي 

فركارا كانغ ر يميه تيميه

ي 

و ونغ كانغ بانغت لوما ني 

 ə

إيغسون  سافا  نيووون  كباهو  ركسا 

ووس ماجا سافا   ا 

 إيغسون 

 
22 J. W.M. Veerhaar. Asas-Asas Linguistik Umum. (Yogyakarta: Gajah Mada University Press, 

2012), hlm. 101 
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ي   فيراغ-فيراغ فركارا 

و   ووس وانغسول  سافا  

 إيغسون 

ي  فركارا كانغ ر يميه 

 تيميه 

ي  وونغ كانغ بانغت  

 لوماني 

 ə نيووون كباهو ركسا 

 سافا إيغسون 

ت ا 

ط ا 

ونيهانا تكن مارانغ ووغ  ت / ط  

 كانغ و و طا / ووطا

س / ص   أكو أورا بيسا / بيصا  

 نوليس

ت ط 

 
23 Bandingkan: Sri Wahyuni & Rustam Ibrahim, “Pemaknaan Jawa Pegon dalam Me-

mahami..., hlm. 19 
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 م  

 

عَارِي 
ْ
  هُوَ خالِإسْمُ صال

ُ
دَأ
َ
بْت
ُ
مالم

ةِ  ظِيَّ
ْ
ف
َّ
عوَامِلِ صالل

ْ
 عَنِ ال

 خ 

 

عَارِي 
ْ
 هُوَ خالِإسْمُ  صال

ُ
أ دَ
َ
بْت
ُ
مالم

ةِ  ظِيَّ
ْ
ف
َّ
عوَامِلِ صالل

ْ
 عَنِ ال

 
24 J. W. M. Verhaar. Asas-Asas Linguistik Umum…, hlm. 101 
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خ)باب الصلاة( مهِي ظشرعا   ف 

أفعال صمخصوصةف   خأقوال و

ةِ   فا 
َ
وْف

ُ
ك
ْ
ى ال

َ
بَصَرَةِ إِل

ْ
 فا مِنَ ال

ُ
 سِرت

يْدٌ مفعَمْرًا   مف   رَبَ فازَ
َ
 ض

 تم 

 

مًا 
ْ
يْدٌ تمعِل عَنِى زَ

َ
ف
َ
 ن

 ص 

 

عَارِي  
ْ
 هُوَ خالِإسْمُ صال

ُ
دَأ
َ
بْت
ُ
مالم

ةِ  ظِيَّ
ْ
ف
َّ
عوَامِلِ صالل

ْ
 عَنِ ال

 ظ 

 

 ف بِذلك علاشتمالها  
ْ
يَت ِ

وسُم 

 
ً
 على الصلاة ظلغة

 ع  

 

 ف بِذلك علاشتمالها  
ْ
يَت ِ

وسُم 

 
ً
 على الصلاة ظلغة

 ش  

 

امَ عَمرٌو 
َ
يْدٌ جق امَ زَ

َ
 شإِنْ  ق

 ج 

 

امَ  عَمرٌو 
َ
يْدٌ جق امَ زَ

َ
 شإِنْ ق

 غ  

 

مِسْ وغلو   خاتما من حديد 
َ
ت
ْ
 ال

 حا 

 

يْدٌ حارَاكِبًا
َ
 جَاءَ ز

 
25 Untuk kalimat dengan pola verbal klausa (al-jumlah al-fi’liyyah) bagi subyek yang tidak 

berakal. Sebagaimana dijelaskan oleh Turkish Lubish bahwa salah satu hal yang membedakan 
antara bahasa arab dengan bahasa Indonesia adalah bahwa Bahasa Indonesia hanya menganut 
nominal klausa (al-jumlah al-Ismiyyah) di dalam pola kalimat. Sedangkan Bahasa Arab menganut 
keduanya (nominal klausa dan verbal klausa). Turkis Lubis, “al-Taqābul Baina al-Lughatain al-
‘Arabiyyah wa al-Indunisiyyah (The Contrastive Language between Arabic & Indonesia)”, dalam 
Jurnal Lingua. Volume 4, Nomor 2, 2009, hlm. 220-237 

26 Untuk kalimat dengan pola verbal klausa (al-jumlah al-fi’liyyah) bagi subyek yang berakal. 
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 مط/ب ـ 

 

 فاجلدوهم مطثمانين تمجلدة

 بد 

 

د   ا بدمُحَمَّ
َ
دِن ِ
ى سَي 

َ
ى فا اللُ  عَل

َّ
 وَصَل
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 ن 
 
ُ
ضَرَبْت

ن

فا
 

 ت  ت 
َ
ت
ْ
 جِئ

 خ م  خ م  
َ
ة وَّ
ُ
 نف حَوْلَ خ م  وَلانف  ق

َ
 لا

 ج 
ِجَالُ عَمِلَ 

الر 
ج

فا
 

 ؞ 
مُ  ِ
 
عَل
ُ ْ
الم جَاءَ 
∴

فا
 

ضُرِبَ  ׃ 
:

بُ  
ْ
ل
َ
ك
ْ
ال  

 φ  ْأن يَعْمَلَ 
𝜑

فا
 

 خ م  نف 
َ
ة وَّ
ُ
 نف حَوْلَ خ م  وَلانف  ق

َ
 لا
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يْدً  نهى  ضْرِبْ ت مفزَ
َ
 ت
َ
نهىلا

ضِبَ 
ْ
يَغ
َ
 ف

 اللُ  ش  
َّ
 إِلا

َ
 إِله

َ
 ش لا

ْ
ن
َ
هَدُ أ

ْ
 أش

ى آلهِ جع  جع 
َ
 وَعَل
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 مِنْ  

ى 
َ
 إِل

 عَنْ  

ى 
َ
 عَل

 فِى  

 رُبَّ  

 البَاء )بِـ( 

ـ( 
َ
 )ك

ُ
اف

َ
 الك

ـ( 
َ
 اللامُ )لِـ / ل

  
َّ
 إلا

يْسَ  
َ
 ل

مَا  
َّ
 إن

 

 
27 Lihat karya Al-Jurjānī ‘Awāmil fi al-Nahw, juga kitab yang lebih terdahulu lagi dalam 

Matan Ajurūmiyyah karya Ibn Ajurūm. Secara umum, dan ini tetap berlaku di dalam budaya 
mayoritas pesantren saat ini, masalah sintaksis dan analisisnya (i’rāb) adalah masalah yang 
penting di dalam pembelajaran bahasa arab untuk tujuan membaca. Al-Ghulayainī menyebutkan 
bahwa pembahasan i’rāb merupakan kajian sintaksis bahasa arab (nahw) yang paling utama. 
Musthafā Al-Ghulayainī. Jāmi’ al-Durūs al-‘Arabiyyah (vol. 1). (Beirut: Maktabah Al-‘Āshirah, 2005). 
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أحد   هُوَ اللهُ  قُلْ 

فيِْهِ  الْكِتاَبُ لََ رَيْبَ  ذَلِكَ 
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